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 الدین مجتبوی از قرآن کریم شناسی ترجمه جغل روش

 1یائمراحسن  محمدد. 

 .إیرانشهر، إیران، ولایت عربی دانشگاه استادیار گروه زبان و ادبيات

 چکیده

های ترین ترجمهاز دقيقالدین مجتبوی جلالترجمه نظران حوزه ترجمه بر این اعتقادند که برخی ناقدان و صاحب

هوای  ، علاوه بر مؤلفهمترجمشود که قرآن است. با تأمل در ساختار و محتوای این ترجمه، چنين دریافت میمعاصر 

ها، اصطلاحات و ها، کنایهاللفظی و معادل سازگار است، غالباا تعابير مجاز، استعارهکه با سبک ترجمة تحتفراوانی 

 -اللفظوی(  معنوایی )تحوت  "سوبک تلفيقوی و ترکيبویِ:     سوبک محتووایی و یوا   ها و ... را بهالمثلاسامی مبهم، ضرب

شناسی ترجمة مجتبوی هدو این مقاله، نقد روشمحور است. ای مخاطببرگردان نموده که مؤیّد ترجمه "ارتباطی

ای ارتبواطی و  اللفظی، عمدتاا ترجموه دهد که این ترجمه، علاوه بر رویة معادل و تحتاز قرآن کریم است تا نشان 

تحليلی نگاشته شده، نشان داد که این ترجمه، علاوه بر اعتماد  -پيامی است. دستاورد پژوهش که با روش توصيفی 

اسوت. در ایون ترجموه     "ارتبواطی  -اللفظوی(  معنوایی )تحوت  "ای رها و مختصات زبان مبدأ، غالباا ترجمهبه ساختا

 است.  "ارتباطی -معنایی "شود که مؤید سبک تلفيقیِ های فراوانی یافت میشاخص

 شناسی.ارتباطی، روش -ی معنایی مجتبوی، ترجمه قرآن کریم، ترجمه واژگان کلیدی:

 

 بیان مسكلهمقدّمه و  -1

-های ترجمه است. پيش از گسترش مباحث زبوان ها و روششناسی ترجمه، بررسی سبکیکی از مباحث مهم زبان

لغوی )لفظی( و معنایی )مفهومی( مطورح بووده اسوت. چنانکوه      های ترجمه به دو دستهبندی روششناختی، تقسيم

تأکيود   -البته بوه نووعی خواص     -ترجمه بر این دو نوع  نظران حوزهشناسان و صاحبحتیّ امروزه هم برخی زبان

. ترجموه بور   2. ترجمه بر اساس صورت یا قالب. 1کند: ، دو نوع ترجمه را معرفی می"ميلدرد لارسون"ورزند. می

 آن را بوه هشوت نووع    ،حساسويت ترجموه  نظر به با نيز  "پيتر نيومارک"(. 21ش: 1٨٣1زاده، اساس معنا )ر.ک: قلی

ترجموة  . ٢. ترجمة وفادار یا امين. ٨. ترجمة تحت اللفظی. 2. ترجمة لفظ به لفظ .1: بندی کرده استتهدسمتفاوت 

-(. بوى 1٨7ش: 1٨٣٢ارتباطی. )ر.ک: جواهری، ترجمة . ٣. ترجمة اصطلاحی. 7. ترجمة آزاد. ١. اقتباس. 3. معنایی

-. ترجموه تحوت  2وى یوا ترجموان القورآن     . ترجمه لغ1: دانسته است نوعهاى قرآن را هفت  آزار شيرازى، ترجمه

. ١. ترجمه به شعر معنوى )منظووم(   3. ترجمه و حواشى  ٢(  ١) . ترجمه حرفى و معنوى )ترجمه امين(٨اللفظى  

محمودعلی رضوایی اصوفهانی،     (.2٢١ش: 1٨7١آزار شويرازی،  )بوی  . ترجموه تفسويرى  7ترجمه آوایى یا آهنگوين   

                                                           
1 m.amraei@Velayat.ac.ir 
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. ترجمة لفظ بوه  1اند: مه ارائه داده و ترجمة قرآن را سه دسته کلی تقسيم نمودههای ترجمرزبندی متفاوتی از روش

. ترجموة آزاد )=  ٨. ترجمة جمله به جمله )= هسته به هسته = معنوی = اموين(.  2لفظ )= تحت اللفظی = حرفی(. 

بسويار بوه هوم نزدیوک      ها،بندیگونه تقسيم( البته، این٨٨ش: 1٨٣٨تفسيری = خلاصة التفاسير( )رضایی اصفهانی، 

بنودی منطقوی جوامع و شوامل،     نماید. لذا، ارائة یوک تقسويم  بوده و تشخيص مرز ميان آنها تقریبا امری ناممکن می

هوای  های فارسی قرآن کریم، به سه روش: ترجمهبندی از ترجمهترین تقسيممطلوب و مورد نظر است. شاید دقيق

(  بنابر ایون  132ش: 1٨1٨تر باشد. )ناصری، ای آزاد )تفسيری( مناسبههای وفادار و ترجمهتحت اللفظی، ترجمه

ارتبواطی   -ای معنوایی  ی او را ترجمهتوان ترجمهها، با تأمل در ساختار و محتوای ترجمه مجتبوی، میبندیتقسيم

ارتبواطی و  عمودتاا دارای روشوی    نبازی زمجاری و ستعاا یقطبهاویوژه  معنی که در ترجمه خوود و بوه  ناميد  بدین

هوایی  مفهومی است و بيشتر انتقال پيام آیات را در نظر دارد. این مقاله، با روش توصويفی تحليلوی بوه ذکور نمونوه     

ی مجتبوی از قرآن کریم پرداخته، تا نشان دهد که این ترجمه، غالباا بوه  استقرائی و کاملا تصادفی از سراسر ترجمه

بوه موتن مبودأ    نموده تلاش  از یک طرو، مترجم تا سر حد ممکن راسبک معنایی و ارتباطی شکل گرفته است  زی

کوه احيانواا معوادلی     از طرو دیگر در تعابير مجاز، کنایوه، اسوتعاره، اسوماء موبهم، اصوطلاحات و ...     وفادار باشد و 

هوای  هرا محقق سازد. البته، نباید فراموش کرد که بسوياری از ترجمو   مشخص در زبان مقصد ندارند، انتقال پيام آن

ی لفوظ بوه لفوظ    فارسی موجود، هر یک مشتمل بر انواعی از روش ترجمه است، چه بسا در یک آیه، هوم ترجموه  

گونه که آقای مجتبوی وجود داشته باشد و هم تحت اللفظی و هم وفادار، هم محتوایی و هم تفسيری و آزاد، همان

دنبال آن است ع و گوناگونی زیادی دارد. این پژوهش بهی ایشان گاهاا تنونيز از این قاعده مستثنی نيستند و ترجمه

ارتبواطی   -تا به خواننده نشان دهد که ترجمه مجتبوی از قرآن کریم غالبا متشکل از سبک ترکيبی و تلفيقیِ معنایی 

 است. 

  پژوهش پیشینه - 2 - 1

زیادی نگارش یافته است که در ایون  های ها و مقالهدربارة قرآن کریم و ترجمة فارسی آن، به شکل جداگانه، کتاب

از  مجتبووی در ارتبا  با ترجموه فارسوی   گردد  امّا مقاله به خاطر پرهيز از تکرار مکرّرات از ذکر آنها خودداری می

شومار  در روزگار معاصور بوه   کریم قرآن ترجمه های شاخص و قابل اعتنا در زمينه تلاش کریم که از بارزترینقرآن 

رسد که تاکنون پژوهشی مستقّل و جوامع در قالوب   ه نگارندگان این مقاله مطلّع هستند، به نظر میرود، تا آنجا کمی

 ایشان صورت ن ذیرفته است. یک مقاله یا رسالة آکادميک در خصوص نقد سبک ترجمه

 های پژوهشسؤال - 2 - 2

 سبک مجتبوی در ترجمه قرآن کریم چگونه است؟ .1

 ؟انتقال مفاهيم الهی چه نقشی دارددر نحوه  قرآن کریم  سبک ترجمه .2

 ترجمه مجتبوی تا چه ميزان با ساختارهای مختلف زبان مبدأ )قرآن کریم( منطبق است؟ .٨

آیا مجتبوی توانسته است درخصوص واحدهای زبانی زبان مبدأ و مقصد، در حوزة سواختاری و بافتواری،    .٢

 کم و کاستی را انجام دهند؟یابی دقيق و بیمعادل
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 های پژوهشضیهفر - 2 - ١

تووان آن  سبک ترجمه مجتوی علاوه بر تطابق و تعادل الفاظ با زبان مبدأ، غالبا سبکی ترکيب و تلفيقی است که می

 به مخاطبان معرفی نمود. "ارتباطی -معنایی "را با عنوان: 

زبان مبودأ )قورآن    ترین روش در جهت انتقال معانی و مفاهيمتوان بهترین و مطلوبارتباطی را می -سبک معنایی 

هوا و تقودیرها و ...   ها، حذوالمثلها، اصطلاحات و اسامی مبهم، ضربها، کنایهویژه تعابير مجاز، استعارهکریم( به

 دانست.

ترجمه مجتبوی غالبا با ساختارهای زبان مبدأ معادل و مطوابق اسوت، ایون ترجموه در موواردی کوه ایجواد تعوادل         

، عمدتاا با روش معنایی و ارتباطی این تطابق و تعادل معنایی را برقرار کرده است  ساختاری و محتوایی مشکل بوده

 نقص و مطلوب در روزگار معاصر معرفی نمود.های کمتوان از ترجمهبنابر این، ترجمه مجتبوی را می

 چارچوب نظری پژوهش - ١

رداختن بوه ایون مبحوث مهوم در     پژوهش حاضر در چارچوب تعيين سبک ترجمه مجتبوی انجام گرفته است. با پو 

روی ترجمة قرآن کریم را مطرح نمود و موورد ارزیوابی و تحليول    های پيشتوان یکی از چالشترجمة مجتبوی می

 از هوا مثوال  تصادفی انتخاب کاملا با تحليلی و -با روش توصيفی  است صدد قرار داد. نگارنده در این پژوهش، در

ب ردازد  بنوابر ایون، از    مجتبویاز قرآن کریم ررسی و تعيين سبک و شيوه ترجمهب های گوناگون قرآن کریم بهسوره

کنایوه، فعول مجهوول،     مجواز،  ارتباطی در این ترجمه، به بررسی استعاره، -های منتخب سبک ترجمه معنایینمونه

کوریم، اقودام    قورآن  مقودس  متن در تقدیر، اصطلاحات و اسامی مبهم، وجوه قرآنی موجود حذو و مطلق، مفعول

 نموده است. 

 از برخوی  ارتبواطی در ترجموه مجتبووی، بوا اسوتفاده از      -مقایسه سبک معنوایی   راستای نویسنده بر آن است تا در

 آن را بوودن  "ارتبواطی  -معنوایی  "معاصر، تلفيقی و ترکيبی بودن سبک ترجمه مجتبوی، یعنوی   منتخب هایترجمه

شوناختی در مبحوث   توان نخستين مطالعة زبانپژوهش حاضر را می .ن نمایدآن را تبيي مزایای کرده و همچنين ثابت

 تعيين سبک ترجمة مجتبوی در چارچوب نظری فوق قلمداد کرد.

. سبکی در ترجمة مجتبوی ممکون نيسوت   هایشاخصتمام  این پژوهش، بررسی و تحليل موضوعیاز آنجا که در 

های مورد مطالعه را از سراسر صورتی کاملاا تصادفی، دادهآن، به لذا نگارنده در حدّ توان این پژوهش و تأمين هدو

ترجمه مجتبوی انتخاب، و به تناسب ظرفيت این مقاله به بيان تعدادی از آنهوا اکتفوا کورده، و بررسوی بيشوتر ایون       

 کند.عنوان مطالعات بعدی پيشنهاد میموضوع را برای پژوهندگان آینده، به

هوای  ی مجتبوی و نيز مقایسة آن با دیگور ترجموه  تا با بررسی گزینشی و موردی ترجمهاین مقاله، در تلاش است 

معنوایی  "نوام:  ای تلفيقی و ترکيبوی بوه  ی مجتبوی اساساا ترجمهنتيجه دست یابد که ترجمهمعاصر قرآن کریم، بدین

 ارتباطی است.-اللفظی()تحت

 ارتباطی مجتبوی -های ترجم  معنایی بررسی ویژگی -4
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 بوه  دسوتوری،  هوای و ساخت اصطلاحات واژگان، ترینرایج با را مبدأ متن پيام که است ایترجمه ارتباطی، جمهتر

 ترجموه  بررسوی  بوه  تحليلی، -توصيفی  با روش که است صدد در این مقاله، در گرداند. نگارنده برمی مقصد زبان

 کنایوه و ... را در  مجاز، ترجمه، همانند: استعاره،های این ها و شاخصبرخی مؤلفه ترجمه شيوه و ب ردازد مجتبوی

 بوا  آن، مقایسوه  راسوتای  در و دهد نشان های گوناگونسوره از هامثال تصادفی انتخاب با را کریم قرآن مقدس متن

 را آن مزایوای  همچنين و ترجمه این بودن "ارتباطی -اللفظی( معنایی )تحت"مشهور،  های معاصرترجمه از برخی

 اثبات برساند:به 

 ارتباطی استعاره -ترجمه معنایی  - 4 - 1

ویژه اسوتعاره، روش یکسوان و مناسوبی اتّخواذ     نظران و ناقدان عرصه ترجمه، در برگردان تعابير مجازی، بهصاحب

ولی را اند  گاه با استفاده از روش معنایی، برگردان قابل قباللفظی صِرو بهره بردهاند  بلکه گاه از روش تحتنکرده

انود  امّوا غالبواا    های تعابير مجازی را توضويح داده گيری از روش تفسيری، دلالتو در مواردی نيز با بهره ارائه داده،

هوای  ارتباطی که بهترین روش در انتقال آرایه -اللفظی )معنایی( گردد که بيشتر مترجمان از روش تحتملاحظه می

هوای  توجّه است که با تأملی کوتواه در غالوب ترجموه   اند. شایانلت ورزیدهبلاغی نهفته در تعابير مجازی است، غف

ترین شويوه بورای برگوردان اسوتعاره اسوت       اللفظی ضعيفتوان دریافت که روش حرفی و تحتحرفی معاصر، می

ذا معوانی  ها و لطایف بلاغی نهفته در معانی ثانوی تعابير استعاری گردیده و لو چراکه بعضاا سبب عدم انتقال ویژگی

هوا،  هوا، اسوتعاره  المثول ، ضربیابى اصطلاحات معادل برایاین نوع ترجمه دهد  لذا مبهمی را به مخاطبان انتقال می

اگرچه برخی ناقدان ترجموه آن را بهتورین روش بورای    . (211: 1٨13)امرایی،  ناتوان استاساساا کنایات مجازها و 

تووان آن را   ولوى نموى  (  11: 1٨٣١اسوت )ر.ک: ناظميوان،    دانسوته  های بودیع بوه خواننوده   انتقال تصاویر و ترکيب

 شيوه و قرآنی هایاستعاره از مورد چند تطبيقی به بررسی مدعا این اثبات برای اکنوناى مقبول ارزیابى کرد.  ترجمه

 شود:پرداخته می و برخی مترجمان معاصر مجتبوی ترجمه در آن ترجمه

مُوا ﴿ -4 -0 - 0 يعًا وَلَا تَـفَرَّقُواوَاعْتَصح َبْلح اللََّّح جمحَ  (010/عمران)آل ﴾بِح
  چنگ زنيد و پراکنده مشوید -توحيد، دین و کتاب خدا -و همگى به ریسمان خداىمجتبوی: 

 معزی: و چنگ زنيد به رشته خدا همگی و پراکنده مشوید.

 نشوید. متفرّق و همه خدا برشته شوید متمسّک شعرانی: و
 

 ارزیابینقد و 

اللفظوی )معنوایی( ارتبواطی و    ی اسوتعاره، کواملاا تحوت   گردد، آقای مجتبووی در ترجموه  گونه که ملاحظه میهمان

ارتباطی یا اصطلاحی ترجموه   -را به شيوة معنایی  "حبل"محور عمل نموده است. در این آیه، مترجم واژة مخاطب

( 1/113مستعارٌمنه آن: )عهد، ایمان، اطاعت، قرآن( )زمخشری، ، یعنی "حبل"نموده است  زیرا از معانی ثانوی واژة 

استفاده کرده است. ترجمه معنوایی   "حبل"در قالب اضافات توضيحی و تفسيری برای بيان معنای حرفی و ظاهری 

اسوت  زیورا    "حبول "ترین ترجمه برای برگردان استعاره تصوریحيه اصوليه   ترین و مطلوبارتباطی مجتبوی دقيق -
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، معنای مجازی و پنهان آن را نيز در اختيار دارد. شوایان  "حبل"اللفظی واژه علاوه بر معنای حرفی و تحت مخاطب

مانند ترجمه شعرانی و معوزی، یوک مشوکل جودی      "حبل"اللفظی واژة ی حرفی و تحتتوجّه است که در ترجمه

را در زبوان   "حبول "انچوه فوردی معنوای    ارتباطی ترجمه شود  زیرا چن -صورت معناییآید و باید حتماا بهپيش می

گردد. چيست، رهنمون نمی "حبل"عربی نداند، این ترجمه را بخواند  هرگز به مفهوم صحيح آیه و اینکه منظور از 

-ها در قرآن محسووب موی  ها و استعارهاللفظی کنایهی تحتهای ترجمهاین موضوع، دقيقاا یکی از معایب و کاستی

حبل "(. قابل ذکر است که غالب مفسران زبان قرآن، اتفاق نظر دارند که منظور از ٣: 1٨1٢، شود )امرایی و معروو

همان قرآن کریم، دین اسلام یا عهد و پيمان با خداوند است که موجب ارتبا  مسلمان با خدای خود شوده و   "الله

(. 1١٣م: 2111)جزائوری،  .« شوود ناميده موی  "سبب و حبل"کند، هر آنچه که یک چيز را به چيز دیگری وصل می

 -ها و ... را بوه سوبک معنوایی    ها، ضرب المثلها، کنایهشایان توجّه است که مجتبوی غالب تعابير مجازی، استعاره

هوا کمتور در ترجموة وی قابول     اللفظوی اسوتعاره  اند و ترجمه تحوت ارتباطی و یا معنایی )محتوایی( برگردان نموده

 ملاحظه است.

 (01)بقره/ ﴾قُـلُوبهححم مَّرٌَ  فَـزَادَهُمُ اللَّـهُ مَرَضًا فِح ﴿ -4 -0 - 1
 -یا بيفزایاد -هست، پس خدا بيمارى آنان را بيفزود -از شک و نفاق -در دلهاشان بيماریىمجتبوی: 

 .در دلهای آنان است مرضی و خدا بيفزودشان مرضیمعزی: 

  يماری را.دهلوی: در دل ایشان بيماری است پس افزون داد خدا بایشان ب

قرآنوی،   . از جمله در این عبارتبرای اشاره به کفر و نفاق استفاده کرده است» مرض«لفظ ، سيزده بار از کریم قرآن

(. در آیه شوریفه، شوک و نفواق در    22٣: 1٢2٢دارای استعاره تصریحيه اصليه است )خطيب قزوینی،  ﴾مَّرَضٌ﴿واژه 

 -از شوک و نفواق   -در دلهاشوان بيمواریى  »به شوکل   را آن و مجتبویشده  بيان استعاره صورت به های کافران،دل

تنهوا معنوای    معزی، .است استعاره مذکور از روان و سليس ارتباطی و - معنایی ایترجمه نموده که ترجمه« هست

دلهوای آنوان اسوت    »را ذکر نموده که مبهم و نامفهوم اسوت، ماننود:    "مرضی"اللفظی استعاره یعنی حقيقی و تحت

که  گفت: آنچه ترجمه، باید این نقد است  اما در متن مبدأ )قرآن( ای مطابق باترجمه معزی، اگرچه ترجمه«. مرضی

همان علاقه  اند.بيماری ظاهری که معزی و دهلوی آورده نه است، شک و نفاق های منافقان و کافران هست،در دل

 گونوه ایون  فارسوی  زبوان  در اسوت،  فهم قابل و دارد ربردنيز کا عربی زبان که در عقلی مکانيت یا محليت در مجاز

-و نمونوه « در دل ایشان بيماری است»یا « دلهای آنان است مرضی»عبارت  که است شده امر سبب همين و نيست

ترجموه   "بيمواری "اللفظوی،  و نارسا باشد. دهلوی نيز این استعاره را به روش تحت هایی لفظی از این دست، مبهم

 بلکوه  شوود  نموی  فهميوده « نفاق و شوک »معنایِ  فارسی، زبان در« بيماری»از کلمه  است  زیرا مبهم که کرده است

 گردد. می مستفاد آن از« بيماری و مریضی»معنایِ 

ارتباطی و  -معنایی  ایمجتبوی ترجمه نيز خورد می چشم به استعاری تعبيرات هاآن در که دیگر آیات به نگاهی با

سووره حجور،    1٢سوره حجر، آیه  ٢٢حجر، آیه  سوره 21 آیه از جمله است، داده ارائه للفظیاتحت غير و تفسيری

سووره   11 سوره تکوویر، آیوه   22 آیه أنعام، سوره 12 سوره یس، آیه ٨7یس، آیه  سوره 12 آیه نحل، سوره 27 آیه
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و  روان بوودن،  دقيق در عين قرآنی، استعارات از وی ترجمه است شده سبب امر این.... و بقره سوره 21 آیه تکویر،

گونه که ملاحظه گردید، غالبا همان از استعارات، پذیرفته صورت اللفظیتحت هایترجمه در اما نيز باشد  فهم قابل

 چورا  آید،نمی شمار به هااستعاره برای ترجمه مناسبی روش اللفظی تحت ترجمه پس خوردنمی چشم به نتيجه این

 (.٨٢: 1٨1٢است )فيروزجایی،  مراد فهم در تشویش و موجب درآورده مبهم صورت به را استعاره شيوه، این که

 ارتباطی مَاز -ترجمه معنايی  - 4 - 1
 –معنایی »برای ترجمة تعابير مجاز، ابتدا روش  دهد که بهترین روشهای معاصر قرآن کریم نشان میترجمه مطالعه

برای برگوردان مجواز اسوت. ایون      ترین شيوهاللفظی، ضعيفاست  امّا روش تحت« معنایی»، س س روش «ارتباطی

اللفظوی در  ترین لغزش مترجم در راستای ترجموة سواختارهای مجوازی اسوت  زیورا روش تحوت      موضوع اساسی

الدین مجتبوی برای بيان است. جلالبرگردان لطایف و ظرایف معنایی و بلاغی تعابير مجازی غالباا ضعيف و ناتوان 

تورین سوبک در   اند کوه قووی  استفاده نموده« ارتباطی –معنایی »مفاهيم مجاز، غالباا از روش روش تلفيقی و ترکيبیِ 

اللفظوی در  گردد. قابل ذکر است که مجتبووی بوه نودرت از روش حرفوی و تحوت     برگردان تعابير مجازی تلقی می

برده  بلکه غالبا تعابير مجاز را به سبک ارتباطی یا اصطلاحی و احياناا معنایی یا محتووایی  برگردان تعابير مجاز بهره 

 به زبان مقصد انتقال داده است.

های معاصر مورد بررسی قرار داده تا نشوان دهويم   با برخی ترجمه مجتبوی ترجمه در مجاز را شيوه برگردان اکنون

توانود  ارتباطی، موی  -معنایی  البا مناسب نبوده  بلکه روش معنایی یااللفظی برای برگردان مجازها غکه روش تحت

 ها برای برگردان مجاز باشد:ترین سبکمناسب

يبًا﴿ -4 -1 - 0  (11﴾ )مزمل/فَكَيْفَ تَـتـَّقُونَ إحن كَفَرَُّْْ يَـوْمًا يََْعَلُ الْوحلْدَانَ شح
 -پيور  -[ روزى کوه کودکوان را سو يد مووى     کنيد از ]عوذاب  اگر ]امروز[ کافر باشيد، پس چگونه پروا مى مجتبوی:

  گرداند؟! مى

 .پس چگونه پرهيزید اگر کفر ورزید روزی را که بگرداند کودکان را پيرمعزی: 

 نيد؟رها مى را خویش گرداند مى پير را کودکان که روزى از چگونه باشيد، کافر اگر خواجو: پس

 گرداند چگونه در امان مانيد؟ اگر کافر باشيد، در روزى که کودکان را پير مىآیتی: 

 فاعول « یووم » حاليکوه  در اسوت،  شوده  داده نسوبت « یوم»واژه  به کردن پير ﴾یَوْمًا یَجْعَلُ الْوِلْدَانَ شِيبًا﴿ آیه شریفه در

 فاعول « یووم » کوه  نکتوه  (. ایون 7/11:  2221 سويوطی، (است  کودکان پيرشدن زمان ظرو بلکه تنها نيست  حقيقی

 موی  فرزنودان  شودن  پيور  سبب که است روز آن وهراسِ هول شدت قيامت و یا روزِ عذابِ فاعل و نيست، حقيقی

کنيود از   پوس چگونوه پوروا موى    »است، مانند:  شده داده نشان ارتباطی -ترجمه مجتبوی به سبک معنایی  در گردد،

 معنوای  ذکور  و اللفظوی تحوت  ترجموه  به وی که   چرا«گرداند؟! مى -پير -س يد موى[ روزى که کودکان را  ]عذاب

هوای  در ترجموه  مزایوا  ایون  اما است  آورده نيز را آن مجازی معنای بلکه نکرده  بسنده« یوم»لغویِ واژه  و حيقيقی

را  واژه لغووی  و حقيقوی  خواجووی، معنوای   و آیتی معزی، مثال عنوان به. خوردنمی چشم به اللفظیتحت حرفی و

 به فقط چون رسد نظر می به نارسا و مبهم ایترجمه که اندداده قرار حقيقی فاعل را« یوم»اند و واژه کرده ذکر فقط
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در این آیه شریفه، روز کودکان را پير نکورده  بلکوه پيور شودن کودکوان کوار        .اندبوده مبدأ متن به بودن وفادار فکرِ

 بوده است. عذاب و طولانی بودن آن روز

ُْ  هُوَ الَّذحي يرُحيكُمْ آيَاتحهح وَيُـنَزح لُ لَكُم مح نَ السَّمَاءح رحزْقاً﴿ -4 -1-1   (00)غافر/ ﴾وَمَا يَـتَذكََّرُ إحلاَّ مَن ينُحي
فرسوتد، و پنود    فروموى  -باران -نماید و براى شما از آسمان روزى هاى خود را به شما مى اوست که نشانه مجتبوی:

  گردد. نگيرد مگر کسى که ]به دل به خدا[ بازمى

و است آنکه بنماید به شما آیتهای خویش را و فرستد برای شما از آسمان روزیی و یادآور نشود مگر آنکوه  معزی: 

  .بازگشت کند

 کسوى  جز نميگيرد پند و را روزى آسمان از شما براى ميفرستد فرو و را آیتهایش بشما مينماید که انی: اوستشعر

 مينماید. بازگشت که

 مگور  نميشوود  پندپوذیر  و را رزق آسومان  از شما براى ميفرستد فرو و خود نشانهاى را شما مينماید دهلوی: آنانکه

 بخدا. ميکند رجوع کسيکه

 نقد و ارزیابی

در آیوه شوریفه، مجواز مفورد مرسول و مفعوول واقعوی جملوه اسوت          « رزقا»گونه که قابل ملاحظه است، لفظ همان

گونه کوه  (. بنابر این باران و آبی که از آسمان فرود آمده، سبب اصلی این رزق است. همان٨/12١: 117٢)سيوطی، 

ارتبواطی و بوا    -استفاده از سبک ترجمه معنوایی  شود، مجتبوی لطافت و ظرافت معنایی این مجاز را با ملاحظه می

اضافاتی تفسيری در داخل دو خط فاصله به مخاطبان انتقال داده است. و نشان داده که باران سبب اصلی ایون رزق  

 معنوای  بلکوه  نکورده،  بسونده  لغووی واژه  و حقيقوی  معنای ذکر به مجاز، برگردان این و روزی بوده است. همو، در

 نکوات  ایون  داده است  اما ارائه ارتباطی - معنایی ای با سبکترجمه وسيلهآورده، و بدین نيز را آن مجازی و پنهان

 لغووی  و حقيقوی  معنوای  و دهلوی تنها به بازتاب شعرانی معزی، خورد ونمی چشم به اللفظیتحت هایترجمه در

 «.رارزق  از آسمان شما برای فرستدمی فرو و»اند: گفته و اندپرداخته واژه
 

 ارتباطی کنایه -ترجمه معنایی  - 4 - ١

رود  لذا ترجمة آن بوه  دانش بلاغت و از اساليب مهمّ بيان در قرآن کریم به شمار می از ساختارهای مجازی« کنایه»

ای است. برخی مترجمان و مفسّران قرآن، با ملحوظ داشتن معنای حرفی و ها نيازمند تأملات بلاغیِ ویژهدیگر زبان

ها و لطایف بلاغی آنهوا، احيانواا موجوب    اللفظی صِرو در ترجمة تعابير کنایی، بدون عنایت به بازتاب ویژگیتحت

اند. این موضووع، دقيقواا یکوی از    ی فارسی گشتههاابهام و عدم استيفای کامل معنای ثانوی و پنهان کنایه در ترجمه

های فارسی قورآن کوریم اسوت. بوا تأمول در      در غالب ترجمهاللفظیِ کنایات  تحت هایهای ترجمهمعایب و کاستی

تعابير کنایی، بهترین روش، شيوة کنایی اسوت، در غيور ایون     توان گفت که در ترجمههای معاصر، میغالب ترجمه

المقودور از  ارتبواطی روی آورد و حتوی   -شيوة معنایی )ترجمه مجازی( و نهایتاا به شويوه معنوایی    صورت، باید به
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منتخوب از  تعابير کنوایی   نظر نمود. نگارنده، در این بخش از پژوهش، سبک ترجمه شماری ازحرفی صرو ترجمة

 ترجمه مجتبوی را در مقایسه با دیگر مترجمان مورد نقد و ارزیابی قرار داده است:

يَتحهَا﴿ -4 -0 - 0 ذٌ بحنَاصح رَاطٍ  مَّا محن دَابَّةٍ إحلاَّ هُوَ آخح  ( 16)هود/ ﴾مُّسْتَقحيمٍ إحنَّ رَبيح  عَلَى صح
 -در حيطه قدرت و فرمانروایى خداسوت  -اى نيست مگر آنکه او گيرنده موى پيشانى اوست هيچ جنبنده»مجتبوی: 

 .همانا پروردگار من بر راه راست است

 راسوت  راه بور  مون  پروردگوار  آئينه هر را او پيشانى موى است گرفته بدست خدا مگر جنبنده هيچ دهلوی: نيست

 است.

 راسوت  راه بور  مون  پروردگار که بدرستى را او پيشانى موى است گيرنده او که مگر جنبنده هيچ زاده: نيستمصباح

 است.

 راست. راهى بر است من پروردگار پيشانيش گيرنده است او آنکه جز اى جنبنده معزی: نيست

 نقد و ارزیابی

عولاوه بور ذکور معنوای حرفوی و      « آخِذٌ بِنَاصِيَتِهَا» عبارت کنایی ترجمه شود، مجتبوی درگونه که ملاحظه میهمان

را هوم بوه سوبک     مقصود  زبان در کنایه این مفهوم و ، معنا«گيرنده موى پيشانى اوست»اللفظی عبارت، یعنی: تحت

و  ارتبواطی  -معنوایی  ایوسويله ترجموه  بودین    تا«در حيطه قدرت و فرمانروایى خداست»کرده است:  ذکر ارتباطی

 ایون  برگوردان  در زاده مصوباح  و دهلوی، معوزی  باشد. اما داده ارائه کنایی تعبير این از فهم قابل و يسسل همچنين

 او پيشانى موى است گرفته»اند: اللفظی صِرو عمل نموده، و چنين ترجمه کردهکنایی به سبک ترجمه تحت عبارت

و توفيوق چنودانی در بازتواب     .هستند مبهم و مبدأ متن به وفادار مجتبوی، ترجمه برخلاو هاترجمه که این« را ... 

اند که سبب این امر تنها اعتماد مطلق به روش حرفی و لفظی در برگردان معنا و پيام عبارت کنایی به خواننده نيافته

 تعابير کنایی است.

يَاتحنَا ﴿ -4 -0 - 1   (81اعراف/) مُؤْمحنحيَن﴾وَمَا كَانوُا  وَقَطَعْنَا دَابحرَ الَّذحينَ كَذَّبوُا بآح
 .ما را درو  انگاشتند و مؤمن نبودند برانداختيم -ها و سخنان نشانه -و بنياد کسانى را که آیاتمجتبوی: 

 . بریدیم دنباله آنان را که تکذیب کردند آیتهای ما را و نبودند مؤمنان معزی: و

 گروندگان. نبودند و را ما ىها آیت کردند تکذیب که را آنان دنباله بریدیم زاده: ومصباح

 مومنان. از نبودند و را ما آیات داشتند مى درو  آنانکه بيخ بریدیم دهلوی: و

 نقد و ارزیابی

به روش معنایی )محتوایی( عمل نموده و تنها معوادل   کنایی موجود در این آیه شریفه، عبارت مجتبوی در برگردان

داده باشود    ارائوه  ارتبواطی  ایترجموه  ترتيب، بدین قرار داده است. تاکنایی آیه را در زبان مقصد )ترجمه( برایش 

 اموا  تووان از آن اسوتفاده کورد    چراکه ترکيب کنایی آیه در زبان مقصد دارای معادلی مطلوب و مشخص است و می

 انود کوه در  کورده  بسنده برای عبارت کنایی ظاهری و اللفظیای تحتترجمه ارائه به زادهمصباح و دهلوی شعرانی،

بنياد کسی "این در حالی است که معادل کنایی این عبارت کنایی، یعنی  .است کاملا ناتوان آیه ومضمونِ معنا انتقال
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زیبایی به برگردان معادل کنایی فارسوی بورای عبوارت    در زبان فارسی موجود است و لذا مجتبوی به "را برانداختن

 دهلووی، معوزی و شوعرانی،    ترجموه  ه است. ترجمه مجتبوی، بورعکسِ کنایی موجود در این آیه شریفه اقدام نمود

نيست، و لذا معنا و مفهوم صحيح و دقيق عبارت کنوایی را بوه خواننوده بازتواب      نامفهوم و اللفظی تحت ایترجمه

 دهد. می

 ترجمه فعل مجهول - 4 - 4

 این که است شده ترجمه مجهول صورت به هميشه مجهول فعل قرآن، از آمده عمل به اللفظیتحت هایترجمه در

 گواه  تفسويری،  هوای در ترجموه  است. اموا  قرآن نص با هاآن کامل مطابقت و هاترجمه این بودن وفادار امر نشانگر

 ایون  کوه  اسوت  ایون  نشانگر امر کنند. ایننمی را رعایت قواعد این گاه و پایبندند نحو و صرو قواعد به مترجمان

 و دهنود نموی  قرار اهميت اول درجه در ترجمه، در را مبدأ زبان سبک و قواعد دستوری به کامل پایبندی مترجمان،

 بوا  باشد، که ممکن جایی تا برعکس، بلکه کنند نمی زبان دستور و قواعد فدای را قرآن متن ضمنی و محتوای معنا

 بوه  را افعوال  ایون  گواه  و کننود می مجهول ترجمه صورت را مجهول فعل مثلا و پایبندند قواعد این به تمام، زیرکیِ

 بيشوتر  را مجهول فعل است. وی هاترجمه دست این از گردانند. ترجمه مجتبویبرمی مقصد زبان به معلوم صورت

صوورت   بوه  و فعلوی  غير صورت به نيز مواقع برخی در و معلوم صورت به مواقع مجهول، گاهی صورت به مواقع

 بوه  شوده  انتخواب  مجهوول  فعولِ  ٨1ميان  از مثال عنوان (. به٢٢: 1٨1٢کند )ر.ک: فيروزجایی، می ترجمه مصدری

 افعال آن از که وی شد مشخص آن، از مجتبوی ترجمه بررسی و کریم قرآن مختلف هایسوره از صورت تصادفی

 مصودری  صوورت  بوه  نيوز  را دیگور  فعل 2 و معلوم صورت به را فعل 11 مجهول، صورت به را فعل 1٣مجهول، 

 است. برگردانده

  ١1  انبيواء/ 11  مجادله/١1  فرقان/2٢  نحل/٨٣  توبه/11/21١مجتبوی، افعال مجهول موجود در آیات شماره: بقره/

  ٢3  یاسوين/ 21شوماره: لقموان/   آیوات  در موجوود  مجهول هایفعل را به صورت معلوم و نيز 11  بقره/٢٨فصلت/

  1٨/11/171  بقوره/ 1  کوویر/ 1١7عموران/   آل٢٣ت/  مرسلا17  مطففين/3  منافقون/٨2  جاثيه/٨3  صافات/٢7یس/

 3٢آیه  در موجود مجهول هایفعل است. همو، کرده ترجمه مجهول صورت به   را٨1  نحل/11  مائده/١1/77نساء/

 .است کرده ترجمه مصدری صورت را به قلم سوره 71آیه  و توبه سوره

در ترجمه مجتبوی، با اعتماد به سبک معنوایی و ارتبواطی   های فراوانی از افعال مجهول شایان توجه است که نمونه

معنا کوه  به صيغة معلوم، مصدری و ... ترجمه شده که غالبا در برگردان آنها تأکيد بر روانی و انتقال پيام است. بدین

 گردد.ای بنا نهاده شده است که ظاهری معلوم به خود گرفته و در معنا تبدیل به مجهول میساختار فعل به گونه

 مفعول مطلق ترجمه -4 - ٥

شود  اما می مقصد برگردانده زبان به مبدا زبان از تغيير بدون و اللفظی عيناتحت هایترجمه در غالب مطلق مفعول

هوای  مثال توانمی نمونه عنوانبه .دهدمی ارائه آن از معنایی و ارتباطی ایمطلق، ترجمه مفعول برگردان مجتبوی در

 زیر را که به سبک ارتباطی انجام پذیرفته است، مشتی نمونه خروار دانست: 

 (00طور / ) ﴾يَـوْمَ يدَُعُّونَ إحلََ صَرح جَهَنَّمَ دَعًّا﴿ -4 -1 - 0
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 روزى که آنان را بسختى به سوى آتش دوزخ برانند.مجتبوی: 

 معزی: روزی که رانده شوند به سوی آتش دوزخ راندنی. 

  کشيدنى. ] چه شوند[ روزى که به سوى آتش جهنم کشيده مى فولادوند:

 کشيدنی! شوند، چه روزی که با پرتابی سوی آتش جهنم به شدت کشيده میتهرانی: صادقی

 نقد و ارزیابی:

 هموان  به دقيقا و کاست و کم گونهبدون هيچ را مطلق مفعول و صادقی تهرانی، فولادوند در این آیه شریفه، معزی،

مفعول مطلق تأکيودی اسوت )الودعاص،    « دَعًّا»اند. برگردانده زبان فارسی به آمده، قرآن متن در که اسلوبی و شکل

( ٨1ش: 1٨٣1زاده، شود. )قلیتأکيد یا کيفيت بيان می "قيد"( که در زبان فارسی، معمولا به صورت 2/2٨٨ه: 1٢23

بر « دَعًّا»اللفظی است، مفعول مطلق ای حرفی و تحتتهرانی که ترجمهی آقای معزی، فولادوند و صادقیدر ترجمه

اساس تشابه ساختاری و لفظ به لفط به متن مبدأ، و نه تعادل ساختاری، به زبان فارسی برگردان شده است کوه نوه   

تنها معادل و مطابق نيست  بلکه اصولا در زبان فارسی چنين اسلوبی، ناشناخته و غير قابل قبول است و در حقيقت 

ای بيشوتر اضوافه   "بوا پرتوابی  "ی صادقی تهرانی نيز واژة گرایی است. در ترجمهج از زبان معيار و نوعی عربیخرو

ی ایشوان از ایون منظور خوالی از اشوکال      توان گفت که ترجمهشود که داخل پرانتز نيست  لذا میتفسيری تلقی می

ختارهای زبان مبدأ و مقصد، به صورت صحيح به ای که مفعول مطلق را با توجه به ساساختاری نيست. تنها ترجمه

 ی ارتباطی مجتبوی است.زبان مقصد منعکس نموده است، ترجمه

هوای سواختاری   زدگیگونه عربیگاهی مرتکب اینقابل ذکر است، دیگر مترجمان وفادار به زبان قرآن کریم نيز گاه

وموال  : »﴾وَتُحِبُّونَ المَْالَ حُبًّا جَمًّوا ﴿چنين گفته است:  ی فجر،سوره 21ی آیة اند، چنانکه فولادوند در ترجمهگردیده

با این حال، ترجمه ارتباطی مجتبوی از آیه شریفه، تعادل ساختاری بيشتری «. را دوست دارید، دوست داشتنی بسيار

احيانا مبهم و اللفظی دارد که غالبا بر اساس تشابه ساختاری به زبان مبدأ برگردان شده و های تحتنسبت به ترجمه

 نمایند. نامفهوم می

 آن دسوتوری  ادبوی و  هوای ویژگی قرآن کریم و نص صریح به الدین مجتبویجلال شود،می ملاحظه که طور همان

 و فهوم  قابول  ایترجمه تا است زبان مقصد دستوری قالب در آن ارائه و معنا درک دنبال به بلکه غالبا نيست  پایبند

 .کند ارائه مقصد زبان از ارتباطی

 حذف و تقدیرها در ترجمه  -4 - 6

تووان بوه   خورد که از مهمترین موارد آن، میجملات و عبارات محذوو بسياری در سراسر قرآن کریم به چشم می

هوای  ها و عبارتحذو شر  و جواب شر ، انواع قسم، مبتدا، خبر، مفعول به و ... اشاره نمود. برگردان این جمله

تواند سببی برای وفاداری بوه موتن باشود و از طورو دیگور نيوز       ی فارسی، از طرفی میترجمه محذوو قرآنی، در

ش: 1٨1٢شوود )ر.ک: امرایوی و معوروو،    های زبان قرآن میموجب دقت بيشتر در انتقال کامل معنا و محتوای پيام

 مقصود  بوه زبوان   هریوک  ایی،محتوو  و معنایی نه و لغوی نظر از مبدأ متن واژگان اللفظی،تحت هایترجمه (. در21

ناصوری،  (شود  توجهی آن های محذووجمله یا عبارات از جمله زبان دیگر جهات به آنکه بدون شوند می ترجمه
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ارتباطی از قرآن کریم اسوت، غالوب    -ای معنایی الدین مجتبوی که غالبا ترجمه(  ولی در ترجمه جلال1٨٨: 1٨1٨

بازگردانيده شده است. قابل ذکور اسوت کوه مجتبووی از بواب دقوت و       جملات و عبارات محذوو به متن ترجمه 

وفاداری بيشتر نسبت به متن مبدأ، تا آنجا که مقدور بوده، آنها را با استفاده از سوبک ارتبواطی، در داخول دو خوط     

 شدن با متن مقصد )ترجمه( جلوگيری گردد:فاصله ذکر کرده است تا از آميخته

يعًاوَلَوْ أَنَّ ق ـُ﴿ -4 -6 - 0 َتْ بحهح الجحْبَالُ أَوْ قُط حعَتْ بحهح الْأَرُْ  أَوْ كُل حمَ بحهح الْمَوْتَى بَلْ للَّحَّح الْأَمْرُ جمحَ  (00﴾ )رعد/رْآصً سُير ح
شد و مردگان بوا آن بوه   آمد و زمين بدان پاره پاره میبود که کوهها بدان به حرکت در میمجتبوی: و اگر قرآنی می

 آوردند()باز هم کافران ایمان نمیآمدند سخن در می

 بودان  شودند  مى گفته سخن یا زمين بدان شد مى پاشيده یا ها کوه بدان شدند مى روان که قرآنى بود مى اگر معزی: و

  .مردگان

 شودى  آورده در بسخن یا زمين بان شدى پاره پاره یا ها کوه بان افتادى براه که قرآنى ميبود آنکه اگر زاده: ومصباح

 مردگان. بان

جز این  به سخن آرد، را پاره شود یا مردگان ها بدان به جنبش آیند یا زمين پاره اگر قرآنى توانست بود که کوهآیتی: 

 خداست. از آن که همه کارها بود، قرآن نمى

 نقد و ارزیابی

را  "لوو "محوذوو   گيری از سبک ارتباطی در ترجمه، جواب شور  گردد مجتبوی با بهرهگونه که ملاحظه میهمان

آوردند، ترجمة فارسی آیوه را در داخول   بار برخلاو دفعات پيشين که داخل خط فاصله میشناسایی نموده  اما این

انود،  شرطيه را در ایون آیوه ذکور نمووده     "لو"اند. شایان توجّه است که غالب مترجمانی که جواب پرانتز ذکر نموده

، باز هم در آنان اثر نخواهد کورد و ...( را بوه   آوردند ایمان نمى ،آوردند مىباز ایمان نهمگی عبارات مشابهی مانند )

گيری از روش ترجمه ارتباطی، تلاش مضاعفی نموده تا پيام زبان مبدأ را بوه صوورت   اند. مجتبوی، با بهرهکار برده

ارتباطی یادشده بورای  ی محدودیت الفاظ و کلمات، به زبان مقصد منعکس نمایند  لذا ترجمه کامل و بدون دغدغه

تر شدن کلام الهی جواب شر  محذوو را در ترجمه بازتاب داده، والبته برای حفظ امانت در داخول پرانتوز   روشن

انود،  اللفظی برگوردان شوده  زاده و معزی که با سبک حرفی و تحتهای آیتی، مصباحارائه کرده است  اما در ترجمه

اللفظی موذکور در  های تحتدقتی مترجمان ترجمهان نشده است. بیجملة جواب شر  محذوو شناسایی و برگرد

معنایی موجود در ترجمة این آیه شریفه کما کان بواقی   -تشخيص جواب شر  محذوو سبب شده تا ابهام نحوی 

 مانده، و برطرو نشود.

يدح﴾ وَالْقُرْآنح  ق﴿ - 6 - 8 - 0  (0)ق/ الْمَجح
 . ارجمند ]که این پيامبر راستگوست و رستاخيز حق است]قاو. سوگند به این قرآن مجتبوی: 

 بزرگوار. بقرآن زاده: قسممصباح

 .ق سوگند به قرآن گرامیمعزی: 

  .قاو. قسم به این قرآن ارجمندآیتی: 
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 نقد و ارزیابی

 است شده فرستاده آنان بسوى بشر از رسولى که این به نموده یاد شریفه سوگند شود، آیهگونه که ملاحظه میهمان

 کوه  اسوت  سووگندى  "المَْجِيدِ وَالْقُرْآنِ "جمله .است نموده یاد سوگند بدان است، کرامت و مجد داراى که قرآن و

 البعوث  إن المجيد والقرآن"کلام تقدیر و چيست، پاسخ که فهماند مى بعدى جمله چون شده است  حذو پاسخش

 قورآن  بوه "یعنوى   باشود،  مى "حق الانذار إن المجيد والقرآن"یا  و "المنذرین لمن إنک المجيد والقرآن"یا  و "حق

: 1٨7٢)موسووی همودانی،    "اسوت  حق انذار"یا  و "انذارکنندگانى از تو"یا  و "است حق قيامت که سوگند مجيد

 انود. ذکورِ  کدام از مترجمان بجز مجتبوی به ذکر جواب قسم محذوو در این آیه اقودام نکورده  (  اما هيچ313: 1٣ج

 ترجموه  در اموا  باشود،  ارتبواطی  و فهم قابل ایترجمه وی ترجمه است تا شده سبب ترجمه مجتبوی، در محذوو

 رسند.نظر میها مبهم و نارسا بهنشده و لذا هر سه ترجمه ذکر محذوو آیه، از این زادهمصباح و معزی، آیتی

 اصطغحات و اسامی مبهم ارتباطی -ترجمه معنایی  -4 - 7

جهت روانی، سلاست و انتقال پيام بور اسواس شويوه ترجموه     مجتبوی، غالبا در ترجمه خود از قرآن، بهالدین جلال

گونوه  انود. ایون  ارتباطی، اقدام به توضيح و تفسير واژگان مبهم و اصطلاحات نامهوم برای مخاطب نموده –معنایی 

 شود:نها پرداخته میهایی از آکردن غالبا خاص سبک ارتباطی مجتبوی است که به نمونهترجمه

نَا مُوسَىَٰ ﴿ -4 -7 - 1 يَاءً  الْفُرْقاَنَ  وَهَارُونَ  وَلَقَدْ آتَـيـْ  (٢٣)أنبياء/ لح لْمُتَّقحيَن﴾ وَذحكْرًا وَضح

 -توورات  -و روشنایى و یوادآورى و پنودى   -جداکننده حق و باطل - و هر آینه موسى و هارون را فرقانمجتبوی: 

 .براى پرهيزگاران دادیم

حْ الْحوُتح إحذْ صَدَ َٰ ﴿-4 -7 -2 ََ وَلَا تَكُن كَصَاحح كُْمح ربَح  ْ لحح  (٢٣)قلم/مَكْظُومٌ﴾  وَهُوَ  فاَصْبّح

 [ ندا داد. مباش آنگاه که با دلى پراندوه ]در شکم ماهى -یونس -و مانند صاحب ماهىمجتبوی: 

رآنی است که نيازمند توضويح  از اصطلاحات و تعبيرات تخصصی ق« صاحب الحوت»و « فرقان»در این آیه کلمات 

و تفسير برای مخاطب است تا معنای آن را دریابد  زیرا تا کسی معنای فرقان را در این آیه ندانود و یوا ندانود کوه     

مقصود از صاحب حوت همان حضرت یونس )ع( است، طبيعتاا معنای آیه برای وی مبهم و نامفهوم خواهود بوود.   

اختصار درون پرانتز، کروشه، قلاب یا پرانتز به خواننده بشناسانند و اگر ایضاح ا بهبنابر این، لازم است که معنای آنه

گونوه کلموات و   کند بهتر است در پاورقی و ملحقات بدان پرداخوت. سوکوت در شناسوایی ایون    بيشتری طلب می

گونه تبوی هماناصطلاحات سبب خواهد شد که خوانندگان ترجمه نتوانند به مقصود آیه دست یابند. در ترجمة مج

کار رفته در متن ترجمة فارسی وافی به مقصود بوده و خواننده بوه راحتوی   ی تفسيری بهگردد افزودهکه ملاحظه می

تواند به مفهوم صحيح فرقان و اینکه منظور از مصاحب ماهی یعنی یونس )ع(، به سهولت دست یابد. این نمونه می

جتبوی فراوان است که بيشتر تحت تأثير سبک ترجمه محتوایی و ارتبواطی  از موارد اضافه بجا و موجّه در ترجمة م

 ایشان است  و نيز از آن جمله است:

بُكُمْ وَمَا غَوَ ﴿ -4 -7 - ١  (2نجم/) ﴾مَا ضَلَّ صَاحح
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  گوید. و از هواى نفس سخن نمىگمراه نيست  - رسول خدا - که یار شما

در زمان نزول این آیه شاید برای مردم آن زمانه معروو و « صاحب»واژة با تأمّل در آیة فوق قابل ملاحظه است که 

چندان قابل شناسایی و بدیهی نباشد کوه ایون موضووع عمودتاا      شناخته شده بوده است  امّا اکنون برای مخاطب آیه

ای بجوا  ودهها و گذشت زمان است. بنابر این، مترجم، بهتر است، بلکه ضرورت دارد با افزناشی از اختلاو فرهنگ

ارتبواطی ترجموه نمایود      –شويوة معنوایی    در داخل پرانتز و کروشه، مورد مبهم را از ابهام خارج سازد، و آن را به

معنی که ابتدا معنای حرفی مورد ابهام را بياورد، س س با اندک توضيح و تفسيری در داخل پرانتوز ابهوام آن را   بدین

کوه در ترجموة   عنای اصلی و تفسويری را نيوز در اختيوار دارد. چنوان    برطرو سازد. در این روش مخاطب هر دو م

یار شما »ارتباطی به صورت:  –را با استفاده از روش معنایی « صاحب»گردد، ایشان واژة مبهم مجتبوی ملاحظه می

از برطرو نمووده و منظوور   « رسول خدا»را با لفظ « صاحب»ترجمه نموده و ابهام موجود در لفظ « -رسول خدا  -

اند. این ابهام در ترجمة برخی همانند هماننود خرمشواهی بوه قووت     همنشين را حضرت محمد )ص( معرفی نموده

در ترجمه خرمشواهی،  « که همسخن شما نه سرگشته است و نه گمراه شده است»خود باقی و برطرو نشده است: 

ی از عدم گزینش روش متناسب برای معلوم نشده که منظور از این همنشين چه کسی است؟ این موضوع اساساا ناش

 ترجمه اسماء مبهم، اصطلاحات و تعابير مجازی و ... است. 

 

 نتیجه -٥

ای دهد که ایون ترجموه، غالبوا ترجموه    های معاصر نشان میی مجتبوی و مقایسة آن با دیگر ترجمهتأمل در ترجمه

 ارتباطی از قرآن کریم است. -اللفظی( معنایی )تحت

اللفظی آیوات را ذکور   ابتدا معنای حرفی و تحت« ارتباطی -معنایی »ر مواضع ترجمه خود، به سبک مترجم در بيشت

 نموده  س س محتوا و پيام آن آیات را با استفاده از روش ارتباطی در داخل دو خط فاصله واحيانا پرانتز یا کروشوه 

 قرار داده است. 

معنوی کوه ابتودا    ارتباطی ترجمه کرده اسوت  بودین   -معنایی  سبک ها را بهها، مجازها و کنایهمترجم، غالبا استعاره

اللفظی تعابير مجازی را ذکر نموده  س س بلافاصله معانی ثانوی و پنهوان آنهوا را بوا اسوتفاده از روش     معنای تحت

 ارتباطی در داخل دو خط فاصله به مخاطب عرضه کرده است. 

 .ارتباطی ترجمه کرده است -معنایی  سبکمترجم، غالبا اصطلاحات و اسامی مبهم را به 

 ارتباطی ترجمه نموده است.  -معنایی  را به سبک مترجم، غالبا واژگانِ وجوه قرآن

هوا را در زبوان   هرجا ایون محوذوو   و نموده فراوانی محذوو تلاش هایعبارت یا و هاجمله مترجم جهت بازتاب

مقصود   موتن  توا  شوده اسوت   سوبب  امور  ان نموده است. اینمبدأ تشخيص داده آنها را در داخل دو خط فاصله عنو

 .کند برقرار ارتبا  آن با راحتی به مخاطب بتواند و مبهم نبوده )ترجمه(،

-گونه معلوم و گاهی بوه را به مجهول های مختلفی ترجمه نموده است  گاهی فعلمجتبوی، فعل مجهول را به شيوه

 .کرده است مجهول ترجمه صورت به صورت مصدری و غير فعلی و اما در بيشتر مواقع
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غالبا  مبدأ متن عنوان به قرآن لفظیِ و ادبی سبک به مطلق، به سبک ارتباطی عمل نموده و مفعول ترجمه مترجم، در

 .نيست پایبند

مقصود و   زبوان  ساختارهای زبانی به پایبندی و مبدأ متن محتوای و پيام مترجم، اهميت دارد غالبا انتقال برای آنچه

 . است ترجمه

 خوانی متن مقصد نيز عنایت کامل داشته است.مترجم، ضمن وفاداری به متن مبدأ، به روانی و خوش

مترجم در انتقال معانی ثانوی و پنهان عبارات، جهت جدایی آنها از متن اصلی ترجمه، بيشتر از خوط فاصوله بهوره    

-ارشی بهتری مانند پرانتز، کروشه، قلاب و ... استفاده میکه دليل آن هم معلوم نيست  بهتر بود که از علائم نگ برده

سوازی در  اند که این موضوع از طرفی منجور بوه عودم یکسوان    کردند. کما اینکه برخی اوقات این کار را انجام داده

 استفاده از علائم ویرایش و سجاوندی نيز گردیده است.

و دقایق ظریف معانی قرآن کریم را نيز به موتن مقصود    هامجتبوی، در مجموع توانسته است، تا حد زیادی، ظرافت

 منعکس نماید. )ترجمه(

 

 منابع و مآخذ 

 القرآن الکریم

 کوریم حودّادعادل از منظور ترجموه     فارسی قرآن ش(، نقدی بر ترجمه1٨1٢امرایی، محمّدحسن و معروو، یحيی )

، 2شوگاه تربيوت مودرس، دوره    پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث دان –مفهومی، دوفصلنامه علمی 

 .1 – ٨2، صص ٢شماره 

 دفتر نشر اسلامی.  :تهران ،1  قرآن ناطق، ،ش(1٨7١) عبدالکریمآزار شيرازی، بی

سال یوازدهم،  های قرآنی، ش(، پژوهشی در انواع ترجمه قرآن، فصلنامه پژوهش1٨٣٢)دحسن محمّ سيد ،جواهرى

 .1٨١ ، تابستان و پایيز ص٢٨-٢2شماره 

 ش(، درسنامه ترجمه، تهران: پژوهشگاه حوزه و دانشگاه.1٨٣٣)دحسن محمّ سيد ،جواهرى

 پژوهی، تهران: مرکز نشر فرهنگی مشرق.ش(، قرآن1٨72الدین )خرمشاهی، بهاء

 ،1  داودی، عودنان  صوفوان : تحقيوق  القورآن،  غریوب  فوی  المفردات ،(هو1٢12محمّد )  بن  حسين ی،راغب أصفهان

 دارالعلم.: بيروت

، 13ی ترجمان وحوی، شومارة   های ترجمه ی قرآن، مجلهها و سبکش(، روش1٨٣٨رضایی اصفهانی، محمدعلی )

 .٨٨ – ١1صص 

 ، بيروت: دارالکتاب العربی.٨ه(، الکشاو عن حقائق غوامض التنزیل،  1٢17زمخشری، جار الله )

 الحميود  عبود  الدکتور: المفتاح، التحقيق تلخيص شرح فی اطفراح م(، عروس 211٨ - هو 1٢2٨الدین ) سبکی، بهاء

 والنشر. للطباعة العصریة ، بيروت: المکتبة1هنداوی،  
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، تهوران:  1ش(، ترجمه مجموع البيوان فوی تفسوير القورآن، ترجموه علوی کرموی،          1٨١1طبرسی، فضل بن حسن )

 انتشارات فراهانی.

  ، تبریز: دانشگاه تبریز.1ش(، مشکلات ساختاری ترجمه ی قرآن،  1٨٣1زاده، حيدر )قلی

 اثر، تهران 1٨72مجتبوی، سيد جلال الدین، قرآن حکيم، انشارات حکمت، 

 ، قم: مؤسسه فرهنگی التمهيد.1ش(، تفسير و مفسران، ترجمه علی خيا ،  1٨٣1معرفت، محمدهادی )

مه معاصور وفوادار   ش(، قرآن کریم با ترجمه ی محمدعلی رضایی اصفهانی و همکاران، ترج1٨1٨ناصری، مهدی )

 .1٢7 – 177 ، بهار و تابستان،1، شماره 1به زبان فارسی، دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث، دور 

 ، بيروت: دارالکتب العلمية.1م(، جواهر البلاغة فی المعانی والبيان والبدیع،  111٣ –ه 1٢1٣هاشمی، السيّد أحمد )
 


